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AHHOTanusi. B cOBpeMEHHOIl JIMHIBUCTUKE SI3bIK PAaCCMATPUBAETCS HE TOJBKO KaK CHCTEMa 3HAKOB, HMCIOJb3ye-
Mast Ju1sl OOIIEHHsT MEXKTy JIIOJABMH, HO U KaK XPaHWIUILE dTHOKYJIBTYPHOW MH(POPMAIMK O HapoJie, Ha HEM I'OBOPSIIEM.
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHN aHATIH3 SI3bIKOBBIX SIUHUII, B YACTHOCTH, SI3IKOBOM KaTErOpHH CPABHEHUS, IOMOTAET MOJTY-
YUTh 3THOKYJIBTYPHYIO HMH(OPMAIHIO,3aKITIOYCHHYIO0 B HUX, 3HAUUMYIO JUIS TOHUMaHHsI STHUYECKONW MEHTaJIbHOCTH TOW
WJIN UHOH STHOKYJIBTYPHOM 001HOCTH. OCOOBI HHTEPEC B TOM aCHEKTe MPEACTABISIOT (DOJIBKIOPHBIE TEKCTHI, TOCKOJIBKY,
CO3/IaHHBIE KOJUICKTUBHBIMH YCHJIMSAMH U MEPEIAIOIINECcs U3 TIOKOJICHUS B MOKOJICHHE, OHHU 3aKPEIUISIIOT Hanbosee 3Ha M-
MBI€ JUIsl HOCUTEJICH SI3bIKa HAI[MOHAJIBbHBIC KOl KYJIbTYPbl. ABTOP CTaThH MPOBOAUT JMHIBOKYJIBTYPOJIIOTHUECKHI aHAIIN3
CPaBHHUTENILHBIX KOHCTPYKIHMH PyCCKUX, aHTJIMACKUX M HEMEIKHX (DOJIbKIIOPHBIX TIECEH, OMMCHIBAIOIINX OKPYIKAIOIINI Ye-
JIOBEKa MPUPOJIHBIA ¥ PYKOTBOPHBIA MUp, COMOCTABIISIET O0BEKThI, OCHOBAHUS U 00Opa3bl CPAaBHEHHI, HA OCHOBAHHU YEr0
JIeNlaeT BBIBOJ] O pa3inyusiX (OJIBKIOPHO-S3bIKOBON KAPTHHBI MUPA TPEX ATHOCOB, & TAK)KE X THUYECKOW MEHTaJIbHOCTH,
CHCTEMBI [IEHHOCTE! 1 3HaYNMBIX cep )KU3HEAesITeIbHOCTH. Pe3ybTaThl paboThl MOTYT OBITH HHTEPECHBI IUPOKOMY Kpy-
Iy YMTaTelNei: CrennantucTaM B 0071acT 00IIEro sI3bIKO3HAHSI, STHOJIMHI BUCTUKH, IMHIBOKYJITYPOJIOTUH, MTPENO/IaBaTe-
JISIM PYCCKOTO U MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, CTY/I€HTaM-(DHII0I0raM.

KaioueBsie ciioBa: (osibKIOPHO-I36IKOBaAsI KAPTUHA MUPA, ECEHHBII (OIBKIOP, ATHUUECKAss MEHTAIBHOCTh, CPaBHE-
HUE, CPABHUTENIbHAS KOHCTPYKIIHSL, TMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHUI aHAITN3, O0BEKT CPAaBHEHHSI, OCHOBAaHHE CPaBHEHMUsI, 00pa3
CpaBHEHHUSL.

COMPARISON AS A MEANS OF WORLD PERCEPTION AND DESCRIPTION
IN RUSSIAN, ENGLISH AND GERMAN FOLK SONGS
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Abstract. In modern linguistics, the language is considered to be not just a system of signs used for communication
between people, but also a repository of ethno-cultural information about the people speaking it. Lingvocultural analysis
of different lind of language units and the language category of comparison, in particular, helps to obtain ethno-cultural
information contained in them, which is important for understanding the ethnic mentality of a particular ethno-cultural
community. Folklore texts are of particular interest in this aspect, since, created by collective efforts and passed down from
generation to generation, they enshrine the most important national codes of culture transferred by the language. The author
of the article conducts a linguistic and cultural analysis of comparative constructions of Russian, English and German folk
songs describing the natural and man-made world around a person, compares objects, bases and images of comparisons
and concludes about the differences in the folklore-language picture of the world of the three ethnic groups, as well as their
ethnic mentality, system of values and significant spheres of life. The results of the work may be of interest to a wide range
of readers: specialists in the field of General linguistics, Ethnolinguistics, Lingvoculturology, teachers of the Russian and

foreign languages, students of Philology.

Keywords: folklore-language picture of the world, folklore songs, ethnic mentality, comparison, comparative construc-
tion, linguistic and cultural analysis, object of comparison, basis of comparison, image of comparison.

Tlocmanoska npobdaemul 8 0dugem sude u ee Cé513b C 8AINC-
HbIMU HAYYHbIMU U npakmuyeckumu 3adavamy. C IpeBHUX
BPEMCH YCJIOBCK ITO3HABAJI MUP, IBITAJICA ITOHATH CYIITHOCTDH
OKPY>KaIOILIHUX €ro BEeLeH U MPOUCXOAAIINX BOKPYT HETO SIB-
JICHUH, OCTHYb 3aKOHBI MUpo3AaHust. OMHUM W3 BaKHEH-
J110%D.€ CHOCO6OB TaKOT'0 MTO3HAHUSA ABJIAJIOCH CPABHCHUEC YIKE
3HAKOMBIX YEJIOBEKY OOBEKTOB U SIBJICHHH C HE3HAKOMBIMHU
Ha OCHOBaHMHU OIPEJCICHHBIX INPHU3HAKOB, XapaKTEPHBIX
4epT, O0COOEHHOCTEH, KauecTB. BhICTymass MHCTPYMEHTOM
MO3HAHUS, CPABHEHUE MO3BOJSIET HE TONBKO MOHATH CYII-
HOCTh HE3HAKOMBIX OOBEKTOB M SIBICHHH OKPY)KaIOIIETO
MHpa, HO U BbIABUTH HOBBIC YEPTHI YK€ 3HAKOMBIX SIBJ'IeHI/If/'I,
KJIacCH(UIIMPOBATH U YIIOPSI0YUTH CBOM 3HAHMSI.

Pe3ynbTaThl TO3HAHUS TIOCTOSIHHO 3aKPEIUISINCH B SI3bI-
Ke, OTpaxkass 0OCOOCHHOCTH MHPOBHUJICHHS HapoJa, TOBOPs-
IIETO0 Ha HEM, CTAHOBSCh YaCThI) ITHOS3BIKOBOM KapTUHBI
Mupa. YCTOHYMBBIE CPAaBHEHUS, IOCTOSIHHO IOBTOPSSICh, B
CBOIO OuUepe/ib BIHSJIM Ha [TO3HAHHUE YEeJIOBEKOM MUpa, Oy1y-
Y¥ UCTOYHHMKOM OIpPEJENICHHBIX CTEPEOTUIIOB MBIIUICHMUS,
CHMBOJIOB, 3HAKOB, 3aKPEIUICHHBIX B SI3bIKE M HCIIO/IBOJb
OMPEACIAIOMINX B3IJIAd Ha TC UJIX UHBIC TPEAMETEI U SABJIC-
HUSL.

M.U. KoHiolmKeBUY NMPU3HAET 3a CPABHEHUEM OIpeEse-
JAIOIIee MECTO B MPOIECCe TMO3HAHMS, IMojlaras, 4To OHO

IIPECTaBIsIeT CO00i «OCHOBY OMHOMa CXOJHOTO M pa3HO-
TO», KOTOPBII OTPa)KAaeTcs B A3BIKE, U YTBEPIKIACT, UTO BCE
«OCTalIbHBIE KATErOPUH sI3bIKA €l IIOIYMHEHBI KaK €€ pa3Ho-
YPOBHEBBIC PAa3HOBHIHOCTH, KaK CHOCOOBI MpPEACTAaBICHUS
SI3BIKOBBIMHU CPE/ICTBAMH BCE TEX XK€ CaMbIX CXOJCTB U Pa3-
munii». CpaBHEHHE KaK MHCTPYMEHT BBISIBIICHHSI CXO/ICTB U
pa3IMuui IUPOKO MPEACTABICHO BO BCEX SI3BIKAX, MIPUYEM
OCTaJIbHBIE A3BIKOBBIC KATETOPUH HAXOASATCS 11O OTHOILIICHUIO
K HEMY B [TOJJYMHEHHOM II0JIOKEHUH KaK ero pa3HoypoBHe-
Bble pazHoBuaHOCTH [1 — C. 87-88]. CpaBHEHME NpencTaB-
JIeT cO00H TII00ANEHY0 THOCEOIOTHYECKYTO, TIOHSITUIHHYIO
1 SA3BIKOBYIO KAaTErOpHIO, U3 Pe3yJbTaTOB KOTOPOW CO3AaH
SI3BIK KaK TAKOBOH, IMOCKOJIBKY MMEHHO CPaBHEHHE JICXKHUT
B OCHOBE HOMWHHMPOBAHHMS MPEAMETOB U SIBICHHMH, a S3bIK
MIPECTaBIsIeT COO0M Pe3ybTaT, «OTUYKACHHbBIE OT CaMOro
npouecca cpaBHeHus» [1 — C. 84]. «3HauuMOCTh ITOTO Me-
TOJIa TIO3HAHMSI CTAHOBHUTCSI TeM 0OoJiee SICHOM, YTO CpaBHE-
HUE OPraHWYeCKH BXOAUT BO BCIO NMPAKTUUECKYIO JIESITEINb-
HocTh e [2 — C. 67].

Ananuz nocrneoHux ucciedo8anuili u nyoauxayul, gvloe-
JleHUe Hepaspeuennblx panviie yacmel oowel npoodiemvl.
BakHocTh KaTeropum cpaBHEHHs OOycJOBHJIA W 3HAYHU-
TEJIbHBIH UHTEPEC, MPOSIBISIEMbIA K HEM pa3HbIMM yUEHBI-
Mmu. CpaBHEHHE KaK S3bIKOBasi KATErOpHsl U3y4aioch B pas-
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JUYHBIX acrekTax. [Ipexne Bcero, y4eHbIX WHTEPECOBAIU
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKAE OCOOCHHOCTH CPaBHHUTEIBHBIX
KOHCTpYKIHMi [3-5], cpaBHEHHE KaK CPEelICTBO BBIPA3UTEIb-
HOCTH U CTHJIUCTHYECKUH TpueM [6, 7]. [IpuBnekano BHUMa-
HUE YUICHBIX CPAaBHCHHE KaK JOTHYCCKHIA TTPUEM B CPEIICTBO
xorauryn [8-10]. MccnemoBaHusi KOMIIapaTUBHBIX €IMHUII,
MPOBCCHHBIC B paMKax TCOpUH (DYyHKIIMOHAIBHO-CEMaHTH-
yeckux noiei [11-13], mo3Bommim npuOIU3UTHCS K TTIOHH-
MaHHIO 00IIET0 CMBICIIA, 00 TUHSIONIETO PA3HOYPOBHEBBIE
SI3BIKOBBIC CPEJICTBA B paMKax TaKOW CIIOKHOH CeMaHTH4e-
CKOM KaTeropwu, Kak cpaBHeHHe. HakoHel, B TOCIeIHHE
TOJBI HAOII0JaeTCsl NHTEPEC K CPAaBHEHHIO KaK K 2JIEMEHTY
STHOS3BIKOBOM KapTUHBI MHUPa, (QUKCHUPYIOIIEMY pa3jiny-
HBIC HAIIMOHATBHBIC KOJBI KyIBTYPHI, CIOCOOHOMY IPOJHTH
CBET Ha CBOEOOpa3ne dTHUUECKOW MEHTAIBLHOCTH, 00IIee U
pasiInyHOE, MPHUCYIIEe Pa3IMYHBIM STHOKYJIBTYPHBIM OOIII-
HOCTsIM. JIMHTBOKYJBTYPHBIH aCIeKT CPaBHUTEIBHBIX KOH-
CTPYKIMH KaK B paMKaxX OJHOTO S3bIKa, TAK U B CPAaBHEHHUU
JIBYX U 00JIee S3bIKOB, OMUCHIBAcTCs B padorax [14-20].

Lenv dannou cmamvu — POBECTH JTUHTBOKYIBTYPOIIO-
THYECKUI aHaIN3 CPaBHUTEIBHBIX KOHCTPYKLHNH, OIHCHI-
BAIOIIMX OKPYKAIONIMN YCIIOBEKa MUp, B PYCCKUX, aHTIIHI-
CKUX ¥ HEeMEUKHX (DOINBKIOPHBIX MecHsX [21-24]. ®oxpkiiop
MPEICTaBIACT OCOOBI HHTEPEC B TUIAHE M3YUEHUS dTHUYE-
CKOM MEHTAJIbHOCTH, TIOCKOJIBKY, OyIIydd «KOIUIIKON» yCT-
HOTO HAPOJHOTO TBOPYECTBA, OH B XYI0KECTBEHHOH (popme
COXpaHseT Hanboiee 3HaYNMbIe, YCTOIUUBBIE CTEPEOTUIIHI
MBIIUICHUS, OCOOBIN, «HAUBHBII» B3Il HA JCHCTBUTEIb-
HOCTh. TeM He MeHee, CTPYKTYpHBIC U CEMaHTHUECKUE 0CO-
OCHHOCTH CPaBHHUTEIBHBIX KOHCTPYKILHUI ITECEHHOTO (Ob-
KJIOpa TPEX 3THOCOB B JIMHI'BOKYJIBTYPHOM aCICKTE MPAKTH-
YECKH HE MCCIICIOBAHBL.

H3noorcenue ocrnosnoco mamepuana uccie008aHus ¢
NOMHBIM 0DOCHOBAHUEM NOJYYEHHBIX HAYYHBIX pPe3Yabma-
mog. OKpyKaloUIiid 4eIoBeKa MHUpP IIMPOKO TPEACTABICH
B CpaBHEHHUSAX (DONBKIOPHO-TIECEHHOH KapTUHBI MHDA.
Hocurenb Qoipkiiopa noasepraetT CpaBHEHUIO Kak HaTyp-
(hakTel (IeMeHTHI TaHamadTa, MpeacTaBuTeneii Gpuopsl u
(hayHbI, IPUPOIHBIC SIBIICHHS ), TAK ¥ apTe(aKkThl (HAMMEHO-
BaHUs Pa3IMYHBIX MPEIAMETOB OBITA, JIEMCHTOB OJICHKIIBI,
KyJBTypHOTO TIPOCTPAHCTBA, Xminina). OZHaKo B TpeX Ha-
POJHO-TIECEHHBIX TPAIWLIUAX BHUMAHHE, yIeIsieMOe pas-
JIMYHBIM TIPEAMETaM H SBJICHHUSM OKPY>KAIOIICrO YeI0BeKa
MHpa, pazauyaeTcs. Tak, B HEMEIKOS3BIYHBIX TEKCTaX IITH-
POKO TIpEACTaBIEHBI CPAaBHEHUS, XapaKTepU3YIOIIUE 3Je-
MEHTBI JIaHAMA(Ta, 3JIEMCHTBI OJCXKIIbI, PEIMETHI OBITa,
TOTAAa KaK KOHCTPYKITUH, OOBEKTOM KOTOPBIX BEICTYIIAIOT
9JIEMEHTHI KyJIbTYPHOTO MPOCTPAHCTBA, HE PaclpoCTpaHe-
HBL. B KOpITyCe aHI0s3bIYHBIX TEKCTOB, HA00OPOT, CpaBHE-
HUS, OTIACBHIBAIOIIIE JICMEHTHI KYJIBTYPHOTO TIPOCTPAHCTBA,
JIOCTAaTOYHO YACTOTHBI, TOTAAa KaK IPUPOJIHBIC SBICHUS
MOJIBEPTalOTCsl CPAaBHEHUIO KpaiiHE peIKo, a CpaBHEHMS,
00BEKTOM KOTOPBIX BBICTYIIAIOT JIEMEHTHI JTaHAmadTa, OT-
CYTCTBYIOT. B pycCKHX (ONBKIOPHBIX MECHSX CPaBHEHHIO
MOJIBEPTaeTCsi HE CTOJb OOJBIIOE KOJUYECTBO MPEAMETOB
W SBICHUH OKpPYKAIOIIETO MEpa, OJHAKO KOMITAPaTHBHBIC
KOHCTPYKIIMH, XapaKTepHu3yomne HaTyppaKkTel U apTedak-
ThI, KaK MPABUJIO, OTIUYAIOTCS OOJIBINCH YaCTOTHOCTBIO.

PaccmoTpuM, kKakue 0COOCHHOCTH OKPYIKAIOIIETo MHpa
OTpa’KeHBI B CPABHEHUSAX PYCCKOTO, aHTTIMICKOTO U HEMEIl-
koro ¢oibkiopa. Hanbosee mupoko asieMeHThl Jananadyra
U [IPUPOJTHBIC SBICHUS MTPEICTABICHEI B CPABHEHUSIX HEMETI-
KHX (DOJBKIIOPHBIX TIECEH, 00bEKTAMHU KOTOPBIX BBICTYNAIOT
Takue JIeKceMbl, Kak Welt ‘mup’, Wald ‘nec’, Feld ‘none’,
Bach ‘pyueir’, Stern ‘3Be3ma’, Somne ‘comuue’, Wasser
‘Boga’, Himmel ‘0He60’ u np. Takue cpaBHUTEIbHBIC STUHH-
16l 00JIA/IAI0T MOJIOKUTEIBHOW CEMaHTHUUECKON HAIOJIHeH-
HOCTBIO, CBHJICTEIIBCTBYS O TOM, UTO JIJIsl HOCUTEIICH HeMeTl-
Koro (hosIbKIIopa MHp MPEACTABISET COO0H KOMGMOPTHYIO U
JPYKeItoOHYI0 cpefy OOMTaHMsI, IO0M, TEIUIbI U POJHOM:
Wie eine Magd fruchtbare | Die ganze Welt erfreut ‘llempiit
MHp pagyercs, Kak miogopoaHas nesa’ [23 — C. 433]. Kak
MPaBHUJIO, CPABHCHUS BBISABISIIOT HAHUOOJICE CYICCTBCHHBIC
XapaKTEePUCTHKH TOTO WJIM MHOTO 00BEKTa, YACTO MM SIBJISI-

etcst 1Bet: (Feld) roth wie die Rosenblitter ‘(moiie) KpacHoe,
KaK JICTIECTKU po3’, smaragdengriine ‘M3yMpyIHO-3elIeHOE’,
kreideweiss ‘6enoe, xak men’. [Ipu ommucaHuu BOABI U BO-
JTHBIX UCTOYHHUKOB, & TAKXKE 3BE3/] B HEMCIIKHX CPABHUTEIIb-
HBIX KOHCTPYKIHSAX BBIICISCTCS cema ‘OJiecK, cusHue: sil-
berweisse Bdchelein ‘cepedpucto-6ensiii pyueex’, Perlen-
Thau “xemuyxHas poca’, (Stern) leucheten wie das klare
Gold © (3Be3mpl) CBETATCS, KaK YHCTOE 30J70TO . B ocHOBe
CpaBHEHHH, OMUCHIBAIOIINX HPUPOAHBIC OOBEKTHI, YacCTO
JISKAT 3puTenbHble accouuarwu: (Waolkchen) leicht wie ein
Wollgrasflockchen ‘(obmaka) nerkue, Kak HUTH ITYIIHAIBL .

Hocwurenu pycckoro u aHTJIMKACKOTO (OJIBKIOpa HEYACTO
MOJIBEPrar0T CPABHCHUIO 3JIEMCHTHI JIaHIIIa(Ta U IpUpo-
HBIC sBICHUA. 11X 00BEKTaMHU BBICTYIIAIOT JICKCEMBI pyuetl,
0021cOb, 38€30bl, CoMye; Storm ‘ITOPM’, sun ‘CONHIE .
KomnapaTuBHBIC KOHCTPYKITUH, OMICHIBAOIINE TAKOE MPH-
poImHOe SBICHHUE, KaK MO0XKIb, HaMOOJIee YaCTOTHEI B PYyC-
CKUX HAPOJHBIX MecHX. I ero XapakTepuCTUKN UCTIOTb-
3yeTcsi MOP(HOIIOTHYECKUHN CIIOCO0 BBIPAKCHUS CPABHCHUS,
BCTPEYAOIIUICS TOJTBKO B PYCCKOM SI3BIKE — TBOPUTEIBHBIN
CPaBHUTEIBHBIN, KOPHAMH yXOIIMHUN B MH(OIOTHICCKHE
MPEJCTABIICHUS CIIABSIHCKUX HAPOJOB 00 O0OPOTHHYCCTBE
[25]: Ha ynouxe 000icob, doxcob / Ha wuporou wacmoii /
Cumuukom cesin, / Pewuemom npoepoxan [21 — C. 35].

Kak npaBuiio, B pyCCKOSI3BIYHBIX TEKCTaX JICKCEMBbI, HO-
MUHUPYOIINE HEOECHBIC CBETHIIA, COMOCTABIITIOTCS C HaH-
MEHOBAaHUSIMH JIPYTHX HPUPOAHBIX SBICHHUU (1emo, Jec,
powa, cad u T.1.): Kpawe nema <...> xpacno cornye, /
Bouwe neca <...> ceemen mecay, / awe powu <...> yacmoi
36e30u1 [21 — C. 128]. Takue oOpa3HbIe KOHCTPYKIMH JAIOT
MPEJCTaBICHAE O MUPE KaK O CIUHOM IIEJIOM, O TOM, YTO
HOCHTENU PYCCKON (POTBKIOPHON TPAIUIINN BOCIIPHHUMACT
HEe0O M 3eMITIO B HEPa3PBIBHOW CBS3M.

B aHrmiickux (OJBKIOPHBIX MECHSX COJHIIC TaKKe
MPEICTaeT WCTOYHUKOM BCErO JKHUBOTO, CHIIOH, MaromIei
JKU3HB, YTO TOBOPUT O BAYKHOCTU JTaHHOTO HEOECHOTO 00B-
ekTa B xu3Hu Jrojei: (God) made the sun fair on the moon
/ Like water on dry land ‘bor cpenan cosHIe IpeKpacHbIM
Ha JIyHe, Kak Boxy Ha cyxoi 3emue’ [ 24 — C. 58]. 3aech
TaKKe 3aMETHA Tapajuiellb MEX/y COJIHIIEM, JYHOI U 3eM-
JIeH, KaK ¥ B PYCCKUX CPABHEHHUSX, YTO CBHICTEIBCTBYET O
MOXO0KECTH BOCHPHUATHS MIPUPOJHBIX 00BEKTOB HOCUTEIISIMU
PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO (hOJIBKIIOPA.

CpaBHEHHUs, XapaKTEepHU3YIOMINE IPEICTaBUTENCH >KH-
BOTHOTO MHpa, B TPEX HAPOTHO-TIECEHHBIX TPAJUIUAX OT-
JMYAIOTCSl CBOGOOpA3UEM, OTPAKAIOUIMM Pa3Inuusi B BOC-
TIPUATHU KUBBIX CYIIECTB PYCCKUMHU, aHTIIMIaHAMH U HEM-
[IaMH, 3aKperieHHbIe B (OJIBKIOPHBIX TecHsXx. OOparaet
Ha ceOs BHUMAaHHE TOT (PaKT, YTO CPABHCHHS B KOpPITycax
TEKCTOB TPEX STHOCOB OIMCHIBAIOT Pa3HBIX JKUBOTHBIX W
nTun. ViMeeTcs MuIib OAHO KUBOTHOE, OITMCAHHOE C TIOMO-
[P0 CPAaBHCHHI B TPEX HAPOTHO-TICCCHHBIX TPAJUIUSIX —
Jommas (JIEKCEeMBI Koxb (6 CpaBHUTEIBHBIX AWHUI); chest-
nut ‘THenas’ (2 eMUHUIBI), horse ‘momans’, mare ‘KooObuIa’;
Ross ‘KOHB’), 4TO OOBSCHAETCS BaXHBIM MECTOM, KOTOPOE
3aHUMAJIO 3TO JKMBOTHOE B XXH3HH Jtojei. OqHaKo Jomma-
JI XapaKTePU3yIOTCSA CPAaBHEHUSIMH C Pa3HBIX CTOPOH. Tak,
HOCHTEJIN aHTJIMHCKOro U HeMenkoro (ojbkiiopa obparia-
FOT BHUMAaHUE JIUIIb Ha TO, KaK BEITJBIIUT 9TO )KUBOTHOE: ds
white as the milk ‘Genplii, Kak MOJIOKO’, as sleek as a mole
IOCHSINUIICS, KaK KpoT’; schwarz wie ein Rab ‘depHBIN, Kak
BOpOH’. B pycckoil HapOJHO-IIECEHHOW TpaJAULIMU CpaBHE-
HUS OMUCHIBAIOT MOIIIb, CHITY, CKOPOCTh JABIKCHHUS, IPUIEM
B PYCCKHUX TICCHSX OOTaTBIPCKUI KOHB SIBIISICTCS BCPHBIM
CIIYTHHKOM JTOOPOTO MOJIOJIIA, TIIABHOTO IIECEHHOTO TepPOsL.
B pycckux (oNbKIOPHBIX MECHSIX KOHB 4mo J0mublii 36epb,
Ymo COKON iemaem, X60CH 'y HeTO 4mo I0masi 3Mesi.

Jpyrue TpeacTaBUTENN >KABOTHOTO MHpa B PYCCKOH
MECEHHOM TPaJUIIMU TAK)KE pacCMaTpPUBAIOTCS ¢ (DYHKIIHO-
HAJILHOW TOYKHU 3PCHUS, CPABHCHUS OIUCHIBAIOT XapaKTep-
HBIE JJIS1 TOTO WJIM MHOTO CYIIeCTBa AeWcTBUs. Tak, B pyc-
CKUX (OJBKIOPHBIX TECHSIX NMuybl NOION, KAK COLO8bU,
2onybb 1emum, Kax uz iyka cmpena v T.71. IlpocnexnBaercs
TaKXKe MapaJUIeITN3M MEKTY JKU3HBIO JKHBOTHBIX U Jrosiei. K
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[IPUMEpY, CPAaBHEHUsI, OIIMCHIBAIOIIUE TOIY0sI, JOBOJILHO Ya-
CTO BCTPEYAIOIINECS B PYCCKUX HAPOJHBIX TECHSIX, OCHOBA-
HBI Ha COTIOCTABJICHHUH TITHUIL U BIIOOJICHHBIX: 20.1Y0b 1emum
umo yoanviil MOJI00eYy CO KPACHOU 0e8Uyelo.

B CpaBHHUTENBHBIX KOHCTPYKIHSX, XapaKTEPU3YIOIINX
9JIeMEHTHI (PJIOpBI, MpeAcTaBlieHa cpefa OOWTaHUS Tpex
3THOCOB. HecMOTps Ha TO, YTO PUPOJIHBIEC YCIIOBHUS, B KO-
TOPBIX CYIIECTBYIOT PYCCKUE, aHTTIMYAHE U HEMI[bI, CXOXKH,
CPaBHEHUSI, OIKUCHIBAIONINE PACTEHUS, OTJINYAIOTCS 3THO-
KyJIBTYPHBIM CBOeoOpasueM. Paszimuarorcss Kak OOBEKTHI
CPaBHEHUIl, TaK W B3IJISIJ] HA PACTUTEIBHBIA MUD, OKPYKa-
oM yenoBeka. HecMoTpst Ha 4acTHOCTh CpaBHEHHH, OIHU-
CBIBAIOIUX JIEMEHTHI (DJIOPBI, COBIIA/IAIOT JIUIIB J1BA 00BEK-
Ta CPABHCHHUS B aHTJIMHICKHUX M HEMCIKHX IICCHSIX: blossom
— Bliimlein ‘uBetok’, apple — Apfel ‘s6m0K0’.

B pycckoit neceHHOW TpaauuK 00BbEKThI PACTHTEIHLHO-
IO MHUpPa MOJBEPraroTCsi CPABHEHHUIO OYCHD Peiko. OOBEKTHI
TAaKUX KOMIIAPATUBHBIX €IMHUII ITPEACTABICHBI JEKCEMaMHU
KAIUHA, KOHONENbIWKO, MAK, Mpasd, 9To NaeT IpeJcTaBIie-
HUE O CpeJie OOUTAHUSI PYCCKHX, a TAKKe 00YCIOBIEHO 0CO-
OCHHOCTSIMHU $I3bIKa M CHUMBOJINKOW (DOJIBKIIOPHBIX TECEH.
Kak npaBuIio, Takue CpaBHUTEIbHbIE KOHCTPYKLUH HOCTPO-
€HbI Ha 00pa3HOM Mapajuieinu3Me, B CBSI3H C Y€M aKIEHT C
pacTeHuii epeHOCHTCsI Ha MIECEHHBIX TePOeB.

B aHMIIOSI3BIYHBIX TEKCTaX CPaBHEHHS, XapaKTepH3YIO-
M€ PACTUTEIbHBIA MHp, OTIHYAIOTCS OOJBIIUM Pa3HOO-
OpasueM M YaCTOTHOCTBIO MO CPABHEHHIO C PYCCKOSI3bIYHBI-
M. OObEKTaMU CPaBHUTEIBHBIX KOHCTPYKLUH BBICTYIIAIOT
o0oOImIaroniie HaMMEHOBAHUS pacTeHUil (free ‘mepeBo’,
green ‘3eneHn’, blossom ‘TBETOK’), HANMEHOBAaHWS MX Ya-
creit (berry ‘srona’, branch ‘Betka’, prickle ‘mmmn’) u 1uIo-
noB (apple ‘s6m0x0’, cherry ‘BumHs’, plum ‘cnmsa’).

OTMeTUM TarkKe KyJIbTYPHYIO CceMy JeKceMbl hol-
ly, HOMUHMpYIOIEH pacTeHHne OCTPOJIUCT, KOTOpPOE B
BenukoOpuTaHuu  CHUMBOJIM3UPYIOT — KH3HB ~ XpHCTa.
TpaaumoHHO W3 BETBEH 3TOr0 KyCTapHUKA JIENAIOT POK-
JIECCTBEHCKHE BEHKHU JUISL MPA3JHAYHOIO YKpAIICHUsS JIoMa
(holly wreaths), a B pOXKIECTBEHCKAX HApOIHBIX IMECHSIX
HCIIONIE3YIOTCS TaKMe CpaBHUTEIbHBIE 000POTHI, Kak (holly)
red as any blood ‘(OCTPOJUCT) KPaCHBIN, KaK KPOBB’, sharp
as any thorn ‘OCTpBIA, Kak Komouka’, bitter as any gall
‘TOPBKUH, KaK KeJI4b’.

B Hemenkux (OSBKIOPHBIX MECHSIX CPaBHEHUIO I10JI-
BEPraloTCsl TaKue pacTeHusl, Kak Ehrenpreiss ‘BepoHHKa’,
Klee ‘knesep’, Narcissen ‘Haprucc’, Roslein ‘po3a’, Tulipan
‘Trofblad’. B momaBnsromeM OOJBIIMHCTBE IIPUMEPOB
CpaBHEHHE OIMCHIBACT IIBET pacTeHUid: (Apfel) so rot als wie
ein Blut ‘(1010K0) KpacHoe, Kak KpoBb’, (Rosele) blutig rot
‘(po3sbl) KpoBaBO-KpacHbie’, grasgrunen Klee ‘kieBep 3eie-
HBIN, KaK TpaBa’, himmelfarbe Ehrenpreiss ‘BepoHUKa IIBETa
Heba’. Kpome Toro, B OCHOBE HEKOTOPHIX KOMITAPATUBHBIX
KOHCTPYKIUH JIeXKaT 3pUTelibHble accounanuu: (Blumlein)
wie Schlannglein krumm ‘(IIBETHI) KaK H30THYBIIIHECS 3MEH .

CpaBHEHHMs, OINMKCHIBAIOIINE pPA3IMYHbIC IPEIMETHI
OJICIKIbI, JOCTATOYHO YACTOTHBI B TPEX HAPOJAHO-TIECEHHBIX
Tpaauiusix. B kauecTBe 0OBEKTOB CPaBHEHHS BBICTYMAIOT
KaK HaMMEHOBaHHs Pa3IMYHBIX MPEJIMETOB rapiepoda, KaKk
JKEHCKOTO, TaK U MYXKCKoro (niamwe/dress/Kleid, pyoau-
ka/shirt/Hemdelein, nepuamxu/Handschuh wn T.1.), Tak u
ux saeMeHTHl (y3op, buckles ‘nipsoxku’, hole ‘nwipa’; Fleck
‘nsitHO’, Kndpfen ‘myroBunpl’ v T.J1.).

B pyCCKOSI3BIYHBIX TEKCTaX CPABHEHUS XapaKTePH3YIOT
TaKUe CBOMCTBA OJEK[bI, KAaK KPacoTa M HAPSIHOCTh, YTO
MOJIJIEPKUBACTCSl 00pa3aMu CPaBHEHUSl MAK, COJHbIUKO,
arcap, mecsy, 36e30vl: Ha Heanywike cubupouxa nowym-
ausaem, / Anexcanopuiickas pyoauika po6Ho xcap 20pum
[22 — C. 158]. B aHrnmiickux U HEeMEUKUX (DOJIBKIOPHBIX
MECHSAX CPABHEHUS XapAKTEPH3YIOT B OCHOBHOM JIHIIb [IBET
MPEeIMETOB rapaepoda, rIaBHbIM 00pa3om, Oeliblii, a 0Opa-
3aMH TaKUX CPAaBHEHHUH BBICTYIIAIOT JIEKCEMBI snow/schnee
‘cHer’: (frocks, trousers, dress) as white as any snow ‘(ctop-
TyKH, OpIOKH, T1aThe) Oenble, Kak cHer’; (Kleid, Leibchen,
Hemdelein, Tuch) shneeweiss ‘(mnaTbe, KOpceT, pyoOalka,
IUIATOK) CHEXHO-0enblii’. KpoMe Toro, B HEMEIKUX MECHSIX

BCTPEYAIOTCSl TaKHE KOMIIAPATUBHBIE KOMIIO3UT-KOMILICK-
CHI, KaK blutroth ‘KpoBaBO-KpacHbIH’, kohlschwarz ‘yromb-
HO-YEPHBIN’, pechschwarz ‘depHbBIN, Kak cMOJb’, veilchen-
blauer ‘rony0oii, xak ¢uanka’.

Buigoowvr uccnedosanus u nepcnexmugvl OanbHEUUUX
usbicKanuti 0anno2o Hanpaesienus. Takum o0pa3oM, JIMHT-
BOKYJIBTYPOJIOTHUECKHI aHaJIM3 Pa3HOYPOBHEBBIX CPaBHHU-
TEJBHBIX EIUHHUI], UCIIOIB3YEMbIX JIJIsl OMUCAHUSI OKpPYIKa-
IOIIET0 MHUpA, MO3BOJISIET PACCMATPUBATH CPABHEHHE KAk
sTHOCHenupuIeckoe 0Opa3oBaHue, Iepearoliee pas3iind-
HBbIE HAI[MOHAJBHBIC KOJbI KYJIBTYpPhl PYCCKOTO, aHTJIHA-
CKOTO W HEMEIKOTo 3THoca. OmuchkiBas Kak HATyp(axThl,
TaK ¥ apTedakThl, HOCUTENIN TpeX (OJIBKIOPHBIX TPAIULNI
YJCNSAIOT HEOJAMHAKOBOE BHHUMAHHE DA3IMYHBIM 3JICMEH-
TaM OKPY)KaIOIIEro UX MPUPOJHOTO U PYKOTBOPHOTO MHPA.
Hcnonp3oBanue B KauecTBe 0OBEKTOB CPaBHEHMs pas3iny-
HBIX TPEIMETOB OOYCIOBICHO KaK OCOOCHHOCTSIMU CPEIbI
00UTaHHs TPEX ITHOCOB, TaK M PA3IMYUAMHU UX (POJIBKIOP-
HBIX M KyJBTYPHBIX Tpaguuuii. O0pa3sl 1 OCHOBaHMS CpaB-
HEHUH OTPaXalT CHEHU(PHUKY ITHUUYECKONH MEHTALHOCTH,
CUCTEMY LIEHHOCTEH U KYJIbTYPHBIE KOJbI TPEX 3THOCOB.
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